
Н . Г .  М о й с е е н к о

ГРАММАТИЧЕСКИЙ СТАТУС ЛЕКСЕМ 
SOM E, A N Y  И N 0  В АНГЛИЙСКОМ  ЯЗЫКЕ

Многие англисты относят лексемы some, any и по к мес­
тоимениям. К. Израилевич и И. Качалова (1995) определя­
ют местоимение как “часть речи, которая употребляется вмес­
то существительного и прилагательного” (с. 67). Употребле­
ние этих лексем иллюстрируется ими так:

I want some paper. Please give me some. I want some 
matches. Have you got any? Have you got any interesting 
books? (pp. 89 f).

Что же касается лексемы по, то авторы этой грамматики 
поясняют, что это местоимение “употребляется в качестве ме­
стоимения — прилагательного” (I have no time to help you 
today) и “не употребляется в качестве местоимения — суще­
ствительного” (с. 93).

На способность местоимений функционировать как суб­
стантивные местоимения (Noun-Pronouns) и адъективные ме­
стоимения (Adjective-Pronouns) указывает целый ряд англис­
тов, например: Л.С. Бархударов и Д.А. Штелинг [1,39], В.Н. 
Каушанская и соавторы [3,53], Е. Гордон и И. Крылова 
[14,268], М.Я. Блох [9,39].
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Утверждения, что местоимения формально могут якобы 
выступать в речи и как заместители существительных, и ка* 
заместители прилагательных, объясняются, очевидно, тем, что в 
языкознании к “именам” принято относить не только существи­
тельные ( “имена вещей”), но и прилагательные, наречия ( “име­
на признаков”), числительные [5:175, 234].

Однако, в англистике, особенно в зарубежной, при анали­
зе содержания рассматриваемых (и целого ряда других) лек­
сем все чаще употребляются термины determiner (маркер су­
ществительного) и pre-determiner (пред-маркер сущестритель- 
ного).

Термин determiner был введен в англистику в 1924 году 
проф. Генри Пальмером (с. 45). Проф. Пальмер понимал 
determinatives как слова, которые не могут быть отнесены к 
качественным прилагательным, так как:

а) они не могут быть использованы атрибутивно и преди­
кативно;

б) они редко или почти никогда не модифицируются дру­
гими словами;

в) они редко или почти никогда не имеют степеней срав­
нения.

“Determinatives могут быть расклассифицированы сле­
дующим образом:

1. Артикли и артиклеподобные determinatives: a, the, this;
2. Квантификаторы и количественные существительные: 

much, many, five, half etc.
3. Посессивные: my, his etc.
4. Порядковые числительные: first, second, last etc.
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Таким образом, проф. Пальмер фактически вводит в анг- 
; диетику новую часть речи, которая функционирует в языке и 
как модификатор существительных, и как заместитель суще­
ствительных (much, many), но не является местоимением.

В дальнейшем содержание этого термина либо остается 
г таким же, либо, в зависимости от употребляющего его грамма­
тиста, подвергается определенному переосмыслению.

В 1977 году Р. Клоуз практически следует проф. Паль- 
меру. В его понимании determiners играют роль модификато­
ров существительных (a, my, the head-master’s desk, several 
boys), идентификаторов (Identifiers) и квантификаторов 
(Quantifiers) существительных (§ 1.7.8). В состав детерми­

нантов входят:
а) Идентификаторы:

1. Артикли.
2. Лексемы this и that.
3. Притяжательные формы личных местоимений 

(my, his etc.).
б) Квантификаторы (much, many и все числительные).
Вторая глава грамматики Р. Клоуза полностью посвяще­

на детерминативам и местоимениям.
В § 6.1 рассматриваются “Семь различных употреблений 

детерминатора”, среди которых и его употребление как место­
имения, т.е. про-формы вместо именной группы (напр.,

(book)

I haven’t  any (books)

(bread)
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Седьмое употребление детерминатора 
в модели:

наприме

any of

the

those

my

books

Сказанное в § 6.1 полностью относится и к some, и к any 
(6.2). Что касается по, то оно — также детерминатор, кото­
рый функционирует, однако, только как препозитивный моди­
фикатор существительных: no m an/m en, по bread.

. Таким образом, у проф. Клоуза лексемы some, any и по 
относятся к особой части речи — к детерминаторам существи­
тельных, первые две из которых, являясь детерминаторами, мо­
гут употребляться и как местоимения, а третья — только как 
препозитивный модификатор существительных.

Отметим, что, во-первых, у проф. Клоуза лексема 
headmaster в the headmaster’s desk — не имя существитель­
ное, а детерминатор и что, во-вторых, даже в словаре Лонгма- 
на (LD), в котором determiner и predeterminer (word classes: 
F 37), some в таких отрезках речи, как Не asked for money 
and I gave him some и Some of his stories were quite amusing, 
имеют пометку части речи pronoun [16,1004].

В 1997 году М. Стоун и К. Уолтер в грамматике “How 
English Works” посвящают целых два раздела (с. 7-47) де­
терминатор: с. 7-39 — Articles, Possessives, Demontratives, с. 
40-47 — прочим детерминаторам (which? what?; some, any; no; 
all, much, many, a lot (of), little, few; less, least, fewer, fewest; 
other(s), anything; enough, too, too much.

Some, any, no относятся в этой грамматике исключитель
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но к детерминативам, употребляющимся только как препози­
тивные модификаторы существительных (в том числе и в та­
ких конструкциях, как som e/ any + of + n oun /.

В разделе “Pronouns and Nouns” (с. 48-67) к pronouns 
; относятся только личные и возвратные местоимения (myself 

и т.п.).
В “Cobuild English Grammar” (1993), однако, детермина­

торы и местоимения относятся к р а з н ы м  частям речи. 
“Детерминатор в этой грамматике определяется как “одно из 
группы слов, включая the, a, some, my, которые употребля­
ются в начале именной группы”, а “пред-детерминатор” — как 
“слово, которое стоит перед детерминатором” (с. XIX); детер­
минаторы и д е н т и ф и ц и р у ю т  существительные (с. 42), 
а местоимения употребляются вместо существительных, не на­
зывая их (с. XXII, 28). Some и any в грамматике реализуют­
ся в речи как две р а з л и ч н ы е  части речи — детерми­
наторы и местоимения (с. 42 сл.); по — только как детерми­
натор.

Американский структуралист Уильям Фрэнсис (1958) от­
носит к детерминантам только noun-markers, т.е. слова, 
и д е н т и ф и ц и р у ю щ и е  имена существительные (с. 
243); слова, употребляющиеся вместо имен существительных, 
он относит не только к местоимениям, но и к “функциональ­
ным существительным” (function nouns), так как они “зани­
мают большинство или все характерные позиции существитель­
ного” (с.243 сл..). Some и any относятся проф. Френсисом к 
последним, а по — к первым (Noun-Determiners) (с. 246).

В английских толковых словарях, которые придержива­
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ются традиционной восьмиразрядной системы частей речи, На_ 
пример, в WNWD (1993), лексемы some и any относятся к 
прилагательным, местоимениям и наречиям, лексема по ~  к 
наречиям, существительным и прилагательным, например:

Some people can’t  make up their minds (adj.); the flowers 
are out, but some have already died (pron.); some six months 
(adv.);

any policeman can tell you (adj.); any who wish to may 
go (pron.); his advice didn’t help me any (adv.);

no better than before (adv.); he wouldn’t take no dor an 
answer (noun); he has no money (adj.).

В 1959 году проф. А.И. Смирницкий подчеркивал, что 
“вопрос о том, что представляют собой местоимения и выде­
ляются ли они в качестве особой части речи, является труд­
ным и спорным” (с. 176).

Б. Хаймович и Б. Роговская, например, местоимения к 
отдельной части речи не относят. “Суммируя, — заключают 
они в теоретическом курсе грамматики, — мы можем сказать, 
что они не объединяются ни по каким морфологическим кате­
гориям, ни по каким синтаксическим функциям. Поэтому их 
нельзя рассматривать как отдельные части речи” [15,116].

Различные и даже противоречивые точки зрения существу-) 
ют и на значение местоимений.

Так, О.Н. Селиверстова (1988), суммируя, заключает, что 
“одним из ответов па вопрос, имеют ли местоимения значение, 
в языкознании является нет. Местоимения не имеют значения, 
что и составляет их специфику” (с. 26).

В 1980 году Е. Гордон и И. Крылова пишут: “Опреде- 
I  лить значение местоимений трудно. В отличие от существи- 
I  Тельных и прилагательных, они не называют вещей или ка- 
I честв, а только лишь указывают на них. Другими словами, 
р они лишены конкретного лексического значения. Вместо это- 
I го они обладают обобщенным значением, которое становится 
I  ясным лишь в контексте или ситуации” (с. 268). На стр. ше- 
■ стой, однако, мы читаем, что местоимения, как глаголы, суще- 
к ствительные и прилагательные, относятся к группе полноз- 
[ начных слов, которые “имеют вполне определенные значения 

и выполняют в предложении независимые функции”.
Проф. И.П. Иванова (1981) разъясняет, что местоиме- 

| ния — “в высшей степени обобщенная часть речи, актуали­
зирующаяся в контексте, в ситуации, но лишенная предмет­
ного реального содержания в отвлечении от конкретной си­
туации" (с. 40). На этой же странице читаем, однако, что “Ме- 

! стоимения делятся на ряд подклассов, различных по лекси- 
; вескому содержанию, морфологическим формам и синтакси- 
I веским функциям”.

Что означает ‘предметное реальное содержание’? Такие 
слова, как examination, idea и т.п., также не соотносятся с чем- 
либо, существующим само по себе конкретно, предметно и ре­
ально в объективном мире, но все они, тем не менее, — име­
на существительные. Местоимения, как и все части речи, обо­
значают те или иные понятия. Лексически понятия, обозна­
чаемые различными местоимениями, реально различны (ср.: 
he, mine, some, nobody). Обозначаемое различными местоиме­
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ниями грамматическое понятие, однако, одно и то же- ч- ‘
щение (всего того, что формально презентируется в речи 
субстанция).

В этой связи проф. Дуайт Болинджер (1977) писал- 
“Наша ошибка заключалась в том, что мы ошибочно ото», 
дествляли обобщенность значения с отсутствием значения”

Синтаксические и морфологические характеристики 
лексем some, any, по

Приводимые в статье данные основаны на материале 
сплошной выборки 47 лексем, относимых всеми или некото­
рыми англистами к неопределенным местоименям, из 150 про­
изведений 150 авторов английской и американской художе­
ственной литературы второй половины XX века (по 200 стр. 
из каждого произведения). Всего отобрано 5100 примеров, из 
них: some — 439 примеров (8,59% от 5100), any — 249 
(6,12%), по -  367 (7,18%). ”

No Синтаксическая роль 
в предложении

Количество
случаев %

1. Определение 349 79,501. Дополнение —------ ---------------- 45 10,253. Подлежащее 40 9,114. Обстоятельство 5 1,14
439 100,00%
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\> Примеры:
ь \_ Show me some identification (R. Stout).

2. The water was icy-cold. She drank some (D. Maurier). 
f t  3. The packages seemed to vary in the size. Some were

tyge, some were small (D. Maurier).
4. And the wound hurts some (N. Travis).

Д о п о л н и т е л ь н ы е  с и н т а к с и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и :  Со­
нность с предлогом (8 случаев, около 2%) например: “You 
any help?” — “I think 1 could do with some” (C. Ryan). 
М о р ф о л о г и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и : — только специфи-

f  ческая материальная оболочка.

Синтаксическая роль лексемы some в предложении

№ Синтаксическая роль 
в предложении

Количество

случаев %

1 Определение ---------- 249 79,81

2. Антриб-я постпоз-я предл-я фраза 9 2,89

3 Обстоятельство 20 6,41

4 Дополнение 20 6,41

3 Подлежащее 11 3,52

6. Обстоятельственный предл.компонеш 3 1),Уо

3 1 2 1 0 0  у 0 0 / о

Примеры:
1. She took hardly any notice of anybody (D. Lawrence).
2. He can find no records anywhere of a man with any of those 

names (R. Stout): with any one/nam e of those names.
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3. “I don’t  like it any better than you” (J. Fleming).
4. “Why should there be reason?” — “I don’t know any” (j^ 

Stout).

5. Not all rich men are gentlemen. In fast hardly any of them 
are (V. Pittinger): any ones/any men of them are.

6. “Don’t  involve me in any of these schemes” (J. Dailey).

Дополнительные синтаксические характеристики: соче­
таемость с предлогом (15 случаев, около 15%).

Морфологические характеристики: только специфичес­
кая материальная фонемная оболочка.

Лексема по (367 случаев: 7 ,18%).

В таких случаях, как “Did you check the engine?” — “No” 
(J. Benchley), эта лексема для анализа не отбиралась. В та­
ких употреблениях грамматисты относят ее к наречиям, части­
цам, словам-отрицаниям или словам-предложениям. j f l

Не отбиралась эта лексема и при употреблении ее в ка­
честве имени существительного в значении “negative answer”, 
например: “Don’t you have any further questions” — A number 
of no’s came from the jury  (H. Robbins).

В остальных случаях лексема по употребляется в функ­
циях определения (339 случаев, 92,37%) и обстоятельства (28 
случаев, 7,63%).

Примеры:
1. I had no objection (R. Stout).

7. Lately, I ’ve no longer dared to ask (A. Seton).
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Грамматическое содержание имени существительного 
|  и прилагательного.

К  Для того, чтобы сделать вывод о грамматическом статусе 
¡исследуемых лексем, необходимо сравнить их существенные 
: семантические и формальные (синтаксические и морфологи­

ч ески е) характеристики с таковыми имен существительных и 

Прилагательных.

И м я  с у щ е с т в и т е л ь н о е . На основании проведенного 
автором статьи диссертационного исследования, имя существи­

тельное на уровне языка (только существенные, всегда повто­
ряющиеся характеристики) определяется как разряд слов, обо­
значающих понятие ‘специфическая субстанция’ (как конк­
ретная — student, так и абстрактная — examination); облада­
ющих категорией падежа; сочетающихся с предлогом, опреде­
ленным артиклем, притяжательными местоимениями и прила­
гательными; и выступающих в предложении в функциях под­
лежащего, дополнения и препозитивного определения существи­

тельных.

Примечания:

1. Категория числа — несущественная характеристика 
имени существительного на уровне языка, так как около 4-х 
% слов этого разряда ею не охватываются [6,151].

2. Сочетания с неопределенным артиклем — также несу­
щественная характеристика английского имени существитель­
ного (напр.: information,furniture,cash,cattle,clothing,ease,fun, 

(the) British, (the) French).



Для сравнения приведем определение имени существи 
тельного в “Лингвистическом энциклопедическом словаре" 
(1990):

“Существительное  — класс полнозначных слов (ча­
сти речи), которые включают в себя название предметов и оду­
шевленных существ и могут выступать в предложении по пре­
имуществу в качестве подлежащего и дополнения”.

Прилагательное. На уровне языка прилагательное -  
разряд слов, обозначающих понятие ‘семантически однркомпо- 
нентная характеристика’ (как характеристика — неотношение: 
black hair, так и характеристика — отношение: empty bottle, 
dirty dishes) субстанций (student, examination) и субстанти»- 
(He gave me a rather cold how-are-you — E. Wallace) и вы­
ступающих в функциях препозитивного определения и /или  
предикатива.

Примечание:

На уровне языка категория степеней сравнения — несу­
щественная характеристика прилагательного, так как около 10 
% слов этого разряда, по данным проф. А.К. Корсакова, этой 
категорией не обладает (напр.: a medical student, a stray dog, 
the solar system).

Заключение

Из сравнения фактического употребления лексем some, any, 
по с приведенными выше определениями (на уровне языка) 
имени существительного и прилагательного вытекают следую­
щие выводы.

■ Т. Л е к с е м а  some
[ /.  Лексема some именем существительным не является,

таК как она:
а) не соотносится со специфическими субстанциями;

[1 6) не обладает категорией падежа;
I, в) не сочетается с определенным артиклем;
К  г) не сочетается с притяжательными местоимениями;

д) не сочетается с прилагательными;
е) не выступает в функции предикатива.
2. В отличие от существительного, которое каждый раз 

реализуется в речи в определенном, присущем ему самому лек­
сическом субстантивном значении, субстантивная соотнесен­
ность лексемы some указывается каждый раз контекстом си­
туации. Соотносительное семантическое содержание лексемы 
some заключается поэтому не в выражении в речи специфи­
ческой для нее самой субстантивной семантики, а в замеще­
нии субстантивной семантики, обозначаемой каждый раз соот­
ветствующим существительным. Таким образом, эта лексема 

является про— существительным (pro-noun).
Соотносясь с замещенными ими субстанциями, про— су­

ществительные, естественно, проявляют и некоторые, но дале­
ко не все, формальные признаки существительного.

3. В тех случаях, когда лексема some препозиционно мо­
дифицирует существительные, она НЕ замещает никакие су­
ществительные и быть PRO-NOUN НЕ может; НЕ может она 
быть и pro — ADJECTIVE, поскольку она никакие прилага­
тельные НЕ замещает. (Ср. в этом отношении лексему so, ко­
торая, в зависимости от контекста, может замещать и прилага­
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тельные, и существительные, напр.: That German was odd, Ьцг 
not unduly so — E. Ambler; “H e’s a mystery and the house 
is more so ” — E. Wallance).

В таких ее употреблениях лексема some реализуется в 
языке как прилагательное, которое имеет свой семантический 
объем и выступает в контексте речевой ситуации в одном из 
ее лексических смыслов. RHD раскрывает семантический 
объем его следующим образом:

“adj. An unspecified (one): Some person may object. 11
2. Certain: Some days I stay home.

3. Of a certain unspecified number, amount, degree, etc.: He 
was here some weeks. щ

4. Unspecified but considerable in number, amount, degree, 
etc.: We talked for some time.

5. Used with numerals and with words expressing degree, 
extent, etc.: Some three hundred were present.

6. Informal of considerable worth; striking for its kind: That 
was some storm!”

I I  Л ексем а anu

Все сказанное о лексеме some полностью относится и к 
лексеме any, которая на уровне языка не является именем су­
ществительным и принадлежит к разрядам: про — существи­
тельных, прилагательных и наречий.

I I I  Л ексем а по.

Лексема по, — кроме случаев, оговоренных выше, — реа­
лизуется на уровне языка как две части речи: как прилага­
тельное и наречие.
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